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2. to take adequate measur- 
es for the placing of disabled 
persons in employment, such 
as specialised placing serv- 
ices, facilities for sheltered 
employment and measures to 
encourage employers to ad- 
mit disabled persons to em- 
ployment. 

Article 16 
The right of the family to 
social, legal and economic 

protection 
With a view to ensuring 

the necessary conditions for 
the full development of the 
family, which is a fundamen- 
tal unit of society, the Con- 
tracting Parties undertake to 
promote the economic, legal 
and social protection of fam- 
ily life by such means as 
social and family benefits, 
fiscal arrangements, provision 
of family housing, benefits 
for the newly married, and 
other appropriate means. 

Article 17 
The right of mothers and chil- 
dren to social and economic 

protection 
With a view to ensuring 

the effective exercise of the 
right of mothers and children 
to social and economic pro- 
tection, the Contracting Par- 
ties will take all appropriate 
and necessary measures to 
that end, including the estab- 
lishment or maintenance of 
appropriate institutions or 
services. 

sées de caractère public ou 
privé ; 

2. à prendre des mesures 
appropriées pour le place- 
ment des personnes physique- 
ment diminuées, notamment 
au moyen de services spécia- 
lisés de placement, de possi- 
bilités d'emploi protégé et de 
mesures propres à encourager 
les employeurs à embaucher 
des personnes physiquement 
diminuées. 

Article 16 
Droit de la famille à une 

protection sociale, juridique 
et économique. 

En vue de réaliser les con- 
ditions de vie indispensables 
au plein épanouissement de la 
famille, cellule fondamentale 
de la société, les Parties Con- 
tractantes s'engagent à pro- 
mouvoir la protection écono- 
mique, juridique et sociale de 
la vie de famille, notamment 
par le moyen de prestations 
sociales et familiales, de dis- 
positions fiscales, d'encoura- 
gement à la construction de 
logements adaptés aux be- 
soins des familles, d'aide aux 
jeunes foyers, ou de toutes 
autres mesures appropriées. 

Article 17 
Droit de la mère et de 
l'enfant à une protection 

sociale et économique. 
En vue d'assurer l'exercice 

effectif du droit de la mère et 
de l'enfant à une protection 
sociale et économique, les 
Parties Contractantes pren- 
dront toutes les mesures né- 
cessaires et appropriées à 
cette fin, y compris la créa- 
tion ou le maintien d'institu- 
tions ou , de services appro- 
priés. 

2. at træffe de nødvendige 
foranstaltninger til anbrin- 
gelse af erhvervshæmmede i 
arbejde, f. eks. en særlig 
arbejdsanvisning, muligheder 
for beskyttet beskæftigelse og 
foranstaltninger, der tager 
sigte på at få arbejdsgivere 
til at antage erhvervshæm- 
met arbejdskraft. 

Artikel 16. 
Familiens rét til social, juridisk 

og økonomisk beskyttelse. 

For at sikre tilstedeværel- 
sen af de nødvendige forud- 
sætninger for, at familien, 
der er en grundlæggende be- 
standdel af samfundet, kan 
nå til fuld udvikling, for- 
pligter de kontraherende par- 
ter sig til at fremme den øko- 
nomiske, juridiske og sociale 
beskyttelse af familielivet ved 
hjælp af sociale ydelser og 
familieydelser, skatteregler, 
tilvejebringelse af boliger for 
familier, hjælp til nygifte og 
på anden måde. 

Artikel 17. 
Mødres og børns ret til social 

og økonomisk beskyttelse. 

For at sikre en effektiv ud- 
øvelse af mødres og børns ret 
til social og økonomisk be- 
skyttelse vil de kontraheren- 
de parter træffe alle egnede 
og nødvendige foranstaltnin- 
ger i dette øjemed, herunder 
oprettelse eller opretholdelse 
af egnede institutioner eller 
hjælpetjenester. 
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